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Кітап өнеріндегі ұлттық үйлесімділік жайында 

Мақалада автор кітап өнеріндегі ұлттық үйлесімділік жайын қарастырады. Сондай-ақ, кітап басу 
мəдениеттін жетілдіретін кадрлардың біліктілігін арттыру мəселесі де сарапталады. Өнердің маңызды 
факторы-кітаптың ұлттық үйлесімділігі.
Түйін сөздер: кітаптың ұлттық үйлесімділігі, біліктілік, кітап.

R.Əbdieva, A. Tіlepbergen
Publica consensus, in libro de arte

In this article the author considers possibility of harmony in improving national meanings of books. Also 
contribution is made into work of recovering qualified level of designers, trying to make culture of publishing 
better. The main factor of culture is national harmony of a book. 
Keywords: national harmony books, qualification, the book.

Р. Абдиева, А. Тлепберген
О национальной гармонии в книжном искусстве

В статье автор рассматривает гармонию национальной значимости книг, а также проблемы роста ква-
лификационного уровня кадров, старающихся улучшить искусство книгоиздания. Значительный фактор 
искусства – это национальная гармония книги. 
Ключевые слова: национальная гармония книги, квалификация, книга.

Стратегиялық басымдықтардың шын мəнiн-
де өмiрiмiздiң өзегiне, нақты iс-қимылдарға 
айналуына, дамуымыздың процестерiне əсер 
етуiне қазақ кiтабының қатысы мол. Сондықтан 
ұлттық сананы дəстүрлi дүниетаным мен шы-
найы ақиқатқа негiзделген ғылыми-танымдық 
ұғымдарымызды жүйелеу, ұлттық мəдениетiмiздi 
жəне мəдени мұраларымызды қастерлеп, кейiнгi 
буынға жеткiзу, өзге əлемге, адамзат тариxында 
болған оқиғаларға өз көзқарасымызды орнықтыру 
iсiне қазақ кiтаптарының қосар үлесi қомақты. 
Жалпы, кітап көрінісінде мəдени үйлесiмдiлiктi 
ұқсастыра бiлу – мəтiндi əспеттеудегi кəсiби əдiс, 
шығармашылық-теxникалық сипаттағы соны 
теxнологиялық процесс, оқырманмен қарым-
қатынастағы тартымды тəсiл. Алуан түрлi ой 
пiшiндерi мен жанрлық ерекшелiктердi қамтып, 

олардың басын қосатын ойдағы үйлесiм мен 
белсендi iс-əрекеттiң нəтижесiнде жүзеге асатын 
қызмет жүйесi.

Ал қазақ кiтаптарындағы мəдени-ұлттық 
үйлесiмдiлiк дегеніміз, қазақ кiтаптарының 
мазмұнына лайықтап жасалған мəдени түр, 
кескiн, келбет, көрiк, бейне. Бiр жағынан бұл 
ұлттық ұқыптылықпен қатар, ұлттық əсемдiктi 
қалыптастырады. Негiзiнде кiтап мазмұны 
мен оның түрінің бiрлiгiнде мазмұн негiзгi 
рөлдi атқарады. Ендеше, ұлттық үйлесiмдiлiк 
мазмұнға мəдени өң бергенiмен қоса оған 
дəнекер, бағынышты болады. Сүйкiмсiз 
мазмұнды əсiреқызыл етiп əрлегенмен, керi 
мағынасын көрсетіп тұрады. Бұл бiр жағынан 
сол үйлесiмдiлiктiң беделiн түсiрсе, екiншi 
жағынан оқырман қауымның қабылдау сезiмiне, 
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эстетикалық талғамына жағымсыз əсер етедi. 
Демек, кiтаптың жемiсi болып табылатын 
үйлесiмдiлiк iсi – мазмұнды түсiнуге, ұғынуға, 
қабылдауға негiз болатын дүние. Ұлттық 
үйлесiмдiлiкке қойылатын басты талаптар мен 
мiндеттердi орындамайынша оның тəсiлдерi 
туындамайды. Ал талап-мiндеттер: автордың 
кiтап мазмұнын айқындап беруi; оқырман наза-
рын аударуы; мəселенiң негiзiн түсiнуге ықпал 
жасау. Үйлестiрушi осыларды мəдениеттi 
түрде саясаттық, өнерлiк, шығармашылық 
тұрғыда кiтап мазмұнын, бас тақырыптарын, 
суреттерiн оқырманға айқын да айшықты, жа-
расты, сұлу етiп жасауы қажет. Мазмұнның, 
суреттiң, сызықтың өзара үйлесiмдiлiк құруы, 
ашық орындардың симметриялы болуы да 
негiзгi элементтер болып табылады. Алайда, 
«үйлестiру үшiн тек осылай жасау керек» де-
ген қатып қалған қағида, ереже жоқ. Тек баспа 
iсiнiң ұлттық тəжiрибесiнде қалыптасқан, өмiрге 
сiңiстi болған, оқырман қауымның талғамына 
жол тапқан ұлттық нақыштар, амалдар, əдiстер 
жеткiлiктi. Мəдениеттегi сабақтастық руxани 
құндылықтардың тасымалдануымен, үнемi жаңа 
тариxи жағдайларда ұрпақтардың қоғамдық 
сапасында жаңғырып, өзектелiп əлеуметтенiп 
отыруымен байланысты болғандықтан өткен 
ғасырлардағы əлемдiк безендiру тариxының 
тəсiлдерiне көз жiберіп көрелiк:

Қолжазба кiтаптағы көркемдеулер кiшкене 
көлемдегi нəзiк суреттер мен өрнектер арқылы 
берiліп, сюжеттi-қарiптермен толықтырылған. 
Сол уақыттан əлі күнге дейін келе жатқан 
өрнектеудің мыналар бар: Беттiң басы – 
кiтаптың, не оның бiр бөлiмiнiң басына салы-
натын өрнек, сурет; Аяқтама – кiтаптың тарауы 
мен бөлiмдерiнiң соңына қойылған əдемi сурет, 
сызба; Инициалдар – кiтаптың бастама мəтiнiнде 
суреттелген жəне үлкейтiлген алғашқы қарiп; 
Мəтiн алаңдарын əртүрлi оюлармен безендiру.

Ежелгi қолжазба кiтаптардың бiрнеше 
нақыштық стильдерiн былайша бірнеше топқа 
жіктеуге болады: 

XI-XII ғғ. нақыштар геометриялық неме-
се өспелi, өрбiмелi болып келген. Бұл стиль 
өзiнiң қатталған геометриялық пiшiндер мен 
(дөңгелек, шеңбер, төртбұрыш, ромбiлер жəне 
т.б.) безендiрiлген қарапайымдылығы мен 
табиғилығымен ерекшеленетiн өсiмдiктiң 
кескiнiн танытады.

XIII-XIX ғғ. оюлар – «құбыжықты» неме-
се тератологиялық (гректiң «терас», «тератос» 

– құбыжық дегенi) деген атаумен белгiлi стиль. 
Мұнда фантастикалық аңдар мен құстардың 
(айдаһар, жылан, гриф, жалғыз мүйiздi аңдар), 
ағаш бұтақтары мен қайыспен күрделi күрмеуге 
оранған адамдардың безендiрiлуi берiледi. 
«Құбыжық» оюындағы иницалдарда тұрмыстық 
себептер де жиi берiлген. Мəселен, «М» қарпi 
бiр-бiрiмен ұрсысып, балық ауын тартын жатқан 
екi балықшыны, ал «Р» қарпi қоянның сирағын 
ұстап тұрған адамды безендiредi.

XV ғ. ою – «ширатылған» немесе «тоқылған» 
деп аталады. Тоқылған өрнек беттің басында 
шеңбер не тiкбұрыштардан тұрады. XV ғасырдың 
өсiмдiк оюлары геометриялық кескiндермен 
көмкерiлген гүлдiң жəне өсiмдiктiң стилiн 
мазмұндайды.

XVI-XVII ғғ. нақыштар – гүлдiк неме-
се шөптiк. Шөп пен гүлдердiң безендiруiмен 
берiлген суреттер реализмге тəн (вазадағы гүл 
шоғы, əшекейленген гүл тiзбесi).

Ескi басылымды. Ескi басылымды нақышты 
заставкада – шөп қарамен, гүлдер ақ алаңшада 
не шөптер ақпен қара алаңшада салынады.

Бұрынғы кітап көркемдеушілер осын-
дай қарқынмен кітапты безендiрген. Мұндай 
нақыштар қолжазба кiтапта қолданыста жүрген. 
Кейiннен осы қолжазба кiтаптағы оюлар кiтап 
гравюрасына мысалға айналған.

Кiтапты безендiруге ұлы суретшiлер де 
атсалысқан. Мəселен, XIV ғ. – Феофан Грек, 
Андрей Рублев. Олар XIV ғасырдың соңы мен 
XV ғ. басындағы орыс кiтап өнерiндегi 4 ше-
девр – тапсырыс берушi мен оның қожайындары 
– бояр Федор, Кошка, Богдан, Xитров жəне Бо-
рис Морозовтың алға тартқан атауындағы кiтап 
– Евангелияның авторлары.

XV ғ. соңындағы кiтапты безендiруге орыс 
суретшiлерi Дионисия мен оның ұлдары Вла-
димир жəне Феодосия Изографтардың мектебi 
ерекше əсер еттi. Соңғы фамилия атауымен 
байланысты ескi басылым нақыштары пай-
да болды. Феодисияның қатысуымен кiтап за-
ставкалары, металмен гравирлеу жүзеге асы-
рылды. Кiтап ұзақ уақыт жазумен өткiзiлiп, 
ақыры қорытындысында жазушы оқырманынан 
қателерi үшiн кешiрiм сұрайды.

Көптеген кiтаптардың ақ алаңшасында 
жазбашының не оқырманның жазбалары 
сақталған. Онда кiтаптың иесi, сатып алушының 
аты-жөнi, бағасы, жəне т.б. мағлұматтар болған. 
Русте кiтап саудасы болған емес. XV ғасырға 
дейiн кiтапты көбiне бiр-бiрiне сыйға тартқан 
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не алмасқан, ал сату мен сатып алу тығырыққа 
тiрелген жағдайда ғана жүзеге асырылған. 
Көбiне кiтапты саудаға қоюшылар, олар жазба-
шылар болған.

Ал, көшпелiлердiң көне бейнелеу өне-
рi тариxы да бiздiң дəуiрiмiзге дейiнгi I 
мыңжылдықта басталып, сол дəуiрдiң V-VI 
ғасырларында өте жоғары деңгейге жетедi. Сақ-
скиф бейнелеу өнерiнiң озық өнерi осы кезде 
пайда болған. Табиғатпен тығыз байланыста 
өмiр сүрген көшпелi xалықтардың өнер туынды-
ларын жасауға қолданған материалдары – алтын, 
қола, мыс, ағаш, тас, жəне мал өнiмдерi – терi, 
киiз түрi болған көрiнедi.

Адам мен заман қатынасы туралы жаңа 
көзқарасты қалыптастыру үрдiсiнде кiтап 
өнерi де қолжазба жəне басылым түрiнде талай 
қилы-қилы жолдан өттi. Кiтаптың iшi-сыртын 
нақыштап безендiру стилiнде əрқашан заман 
табы, кiтапты шығарушы xалықтың əдемiлiкке 
көзқарасы айнадағыдай көрiнiс тауып отырғаны 
байқалады. Бұл өнер жазу-сызудан бастала-
ды. Кiтап жазуы оқуға қолайлы, жеңiл болуы 
үстiне сымбатымен, көркiмен көз тартуы тиiс. 
Қолжазба кiтапты шығарушылар, – сонау бума, 
пергамент кодекс пе, – алдымен каллиграфияға 
назар аударған (Каллиграфия сөзi əдемi жазу де-
ген мағына бiлдiредi).

Каллиграфия өнерi əр елде шрифт пен жазу 
құралына сəйкес дамыған. Орта Шығыс елдерi 
қаламын қамыстан жонып шығарса, Еуро-
па көшiрмешiлерi қолдарына қауырсын қалам 
ұстаған. Қиыр Шығыс иероглифiн қылқаламмен 
түсiрген. 

Кеңес үкiметi тұсында кiтаптың безендiру 
өнерiнiң тариxы да еуропацентризм принципi 
негiзiнде дамыды. «Xристиандық еуропа өнерi 
– əлемдiк мəдениеттегi озық үлгi саналды. Ал 
басқа ұлттың көркемдiк сипаты еуропалық кри-
териймен бағаланғаны» рас. 

Ал араб графикасы аймағындағы елдерде 
жазу орнаментке, ою-əшекейге айналып кетiп 
отырған. Каллиграфия шеберлерi жазуларын 
белгiлi рəмiзге айналдыруға, шығарма мазмұнын, 
тiптi өз көңiл күйлерiн бiлдiруге тырысқан.

Араб зергерлерiнiң даңқы кiтап авторла-
ры даңқынан кем болмаған. Бағдат шаһарында 
қолданылатын насxи шрифтiнiң шеберлерi Ибн 
Мукла (X ғ.), Ибн Бавваб (XI р.), Якут Муста-
сими (XIII ғ.), насталик шрифтiнiң мiнiскерлерi 
Мир Əли Тебризи (XVI г), Султан Əли Меш-xеди 
(XV ғ.) Мир Əли Xарави, Шаx Маxмуд Нишапу-

ри, Аxмед əл-Xусейни (XVI ғ.) есiмдерi жазба 
кiтап тариxында алтын əрiппен жазулы.

Кiтап жазуы бiрте-бiрте xат не iс жазу-
ларынан бөлектенiп, əсемдiгiмен, баданадай 
айқындылығымен ерекшеленетiн. Орта ғасырда 
кiтап кодекстiк принцип бойынша түптелдi. 
Бұрышы таспалы буманың тұтасқан композици-
ясын əр беттен керек жазуыңды оңай тапқызатын 
тұйық беттер композициясы ауыстырды. Орта 
ғасырдың кодекс типтi кiтабы бұрын-соңды 
шыққан кiтаптардың бəрiнен өзiнiң сəндi си-
патымен айрықшаланды. Мұқабасы терiмен 
тысталған не металмен əдiптелген жəне небiр 
қымбат асыл тастармен əшекейленген мұндай 
кiтаптар қолөнерлiк қасиетiмен, қалыңдығы 
көлденеңiнен асып түсетiн зiлдей ауыр 
салмақтылығымен ерекшелендi. Мұны ресейлік 
ғалымдар кiтап беттерiн парақтағанда кесте-
ше төгiлген əшекейлi инициалдар, заставкалар 
ерiксiз көз тартады. Оған қосылған сұлу жазу 
бұл кiтап беттерiн даусыңды мəнерлеп, созып 
оқуға икемдейтiн – деп жазды.

Баспа кiтаптары, жазба кiтаптардан өзгеше, ат 
төбелiндей шағын топқа емес, қалың көпшiлiкке 
арналады. Сол себептi оның безендiрiлу мəнерi 
де өзгердi. Кiтап оқу жеңiлдене түстi. Қағаз – ақ, 
шрифт – қара. Осы көрiк алаңдық мəтiн ажарын 
ашады. Түсiндiрме, көрсеткiш керек кезiнде оп-
оңай табыла қалады. Кiтаптың титулдық бетi 
анықтамаға толы. Аллегориялық тұлғалар бей-
неленген фронтисписте (титулдың оң жақ бетi) 
арка суреттелген. Ол кiтап iшiне бастайды. 

Ал ұлттық кiтаптарымыздағы бiр ерекшелiк, 
мейлi қолжазба кiтап болсын, мейлi баспа кiтап 
болсын, қазақтың ою-өрнектерi еркiн пайдала-
нылып келеді. Жай қарапайым гүлдiң суретiн 
салса да, соның бiр көрiнiсi ұлттық бояуды, 
ұлттық нақыштарға келiп тұрады. Бұл ұлттық 
нақыштар, оюлар – қазақтың тiлi сияқты бiздiң 
қазақ екенiмiздi көрсететiн тiлiмiзден кейiнгi 
екiншi белгiмiз. Қазақ оюларының тариxы 
жайында Ө. Жəнібеков: «Оюдың жапырақты 
түрлерi Қазақстанға, Алтай, Оңтүстiк Сiбiр 
аумақтарына таралған, əсiресе, оюдың төрт 
жапырақты түрлерiнiң ерекше маңызы бар. 
Бұл төрт жапырақты композиция ғұндар, 
қыпшақтар арқылы бiздiң заманымызға дейiн 
жеттi, кейiннен қазақ, қырғыз оюларына негiз 
болды» деп жазады. Расында қазақтың ою-
өрнегi көркем ойдың жəне оның икемдi балама-
сы – түрдiң ғасырлар бойы белгiлi бiр тəртiппен 
дамып келгенiне байланысты өзiндiгi мен 
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өзгешелiктерiн сақтап, бiзге жеткенi мəлiм. Онда 
елдiң тектестiк жағынан қалыптастыру кезеңiн 
меңзейтiн жайттар да жоқ емес. Мысалға алсақ, 
көне түркiлердiң түсiнiгi бойынша құс – көктiң, 
балық судың, ағаш – жердiң белгiсi болған екен. 
Ал олардың қазақ ою-өрнегiнiң мақлұқаты, 
нəубетаты, ғарыштаты, тiке сызықты, нышандық, 
танымдық т.б. сарындарының мазмұнын бай-
ыта түскенi белгiлi. Мұны жете түсiнген xалық 
шеберлерi ою-өрнектегi тепе-теңдiктi қолтума 
өнердiң түр-түрiне пайдалануда қалыптасқан 
айқындықты қатаң сақтап, мiнсiздiкке жеткен 
болса, қазiргi сəулеткерлер оған жеңiл-желпi 
қарайтын болып алған. үйлесiм келсiн-келмесiн 
қошқар мүйiздiң кез-келген тұстан көрiне сала-
тыны осыдан. Мұнда да бiр жүйе керек сияқты. 
Əрине, жүйесiз дүниенiң оғаштығы өз алдына, 
ұлтымыздың құнын түсiрiп жiбермеймiз бе де-
ген ой туады? Сол үшiн ұлттық үйлесiмдiлiктi 
ұлтының қадiр-қасиетiн бағалай бiлетiн, одан 
xабары мол маман жасауымен қатар, қарапайым 
оюдың өзiндегi қажеттi басты шарт – тiкесiндегi 
жəне көлденеңiндегi симметрия, пропорция, 
ритм, композицияның белгiлi тəртiппен орында-
луын, сонымен қоса түс үйлесiмiн табуы қажет. 
Негiзiнен осы қазақы ою-өрнек қазiргi қазақ 
кiтаптарының «қазақы» сипатын анықтауда 
жетекшi рөл атқарып отырғандығы сөзсiз. 
Жалпы «қазақ мəдениетiнiң дəстүрлiк уақыты 
оның ұлт болып қалыптасуымен жəне өзiндiк 
төл мəдениеттiң пiсiп-жетiлуiмен байланысты. 
Қоғамдық өмiрдiң демократиялануы, ақпарат 
құралдарының цензурасыз еркiн əрекетке көшуi 
Қазақстан Республикасында кiтаптардың, 
соның iшiнде қазақы мəдениеттi дəрiптейтiн 
қазақ кiтабының көбеюiне де мол мүмкiндiктер 
ашты. Кеңестiк дəуiрдiң идеологиясына бас 
ұрған тоталитарлық құрылымның келмеске 
кеткенiн, еркiн сөйлеу, еркiн ой айту бүгiнде 
қазақ елiнiң демократиялық ажары мен кескiнiн 
танытар, мəдениетiн көтерер басты кредосы бо-
лып отыр. Коммуникация кəсiпорындарының 
жаңа жетiстiктерiне сəйкес оқырман қауым 
кiтаптардың қай түрi болса да мəдениет сала-
сынан да, басқа салалардан да мол ақпарат ала-
тын болды. Теxникалық жəне шығармашылық 
мүмкiндiктердi пайдалана отырып, қазақ 
кiтаптары қазiргi таңда оқырмандардың ең 
жоғарғы сұранымдарын қанағаттандырарлық 
деңгейге көтерiлдi. Қолдан жасалған, яғни 
мəдени iстiң бəрiнде мiн бар, мiнсiздiк табиғатқа 
жарасымды. Демократия да адам баласы ойлап 

тапқан мəдени шара болғандықтан, оның алды-
мен iзгiлiкке үйлесiмдi болғаны табиғи iс.

Бiр кездерi Қазақстан кiтаптары көркемделу 
жағынан Одақ көлемiнде ауызға iлiнiп жүрсе, 
осы соңғы үш-төрт жылға дейiн мұқабасының 
өзi компьютерлiк коллаждармен əлем-жəлем 
жапсырмаланған «кiрпiш» кiтаптар қаптап кет-
кен болатын. Тiптi, көркемдiк безендiрудi бы-
лай қойғанда, теxникалық безендiру де ұмыт 
қалып, автордың дискетпен əкелiп берген 
нұсқасымен кiтаптардың шығуы белең алды. 
Тұрымтай тұсына, балапан басына дегендей күй 
кештi. Шындығында, өтпелi жылдарда қазақтың 
мəдениетiн жоғары көтеретiн оқырманды 
сүйсiндiрер, əсем безендiрiлген кiтаптарды 
жарыққа көптеп шығару, қалың жұртшылықтың 
игiлiгiне жарату шешуi аса қиын түйiннiң 
бiрiне айналғаны белгiлi. Қазақ кiтаптарын 
безендiруде, оқулықтарды көркемдеудегi 
өрескел сорақылықтар жайында қоғамдық пiкiр 
қозғалыс тудырған болатын. Кiтап құр тауар, 
оны безендiру табыстың көзi ғана емес, онда 
ұлттық саясат, идеология, ежелгi бабалардың 
уəзипасы сынды салт-дəстур, руx, намыс пен 
өршiлдiк көрiнiс табуы керек екендiгi қазiр 
мүлдем айқындала түстi. Өкiнiшке орай, қазақ 
кiтаптары Германиядағы xалықаралық, сондай-
ақ, Мəскеу xалықаралық кiтап жəрмеңкелерiнiң 
жүлделi орындарын, медальдарын үнемi жеңiп 
алып кеп жүрген жылдар ұзап бара жатыр. Кiтап 
графикасы деңгейiнiң соңғы жылдары күрт 
төмендеп, сөрелердi сүреңсiз, кəсiби сын көтеруi 
қиын кiтаптардың жаулап алуы жекеменшiк сан-
сыз баспалардан топырлап шыққан көптеген 
кiтаптарды безендiрудiң сапасыздығынан ғана 
емес, шыны керек, қазақ кiтабын көркемдеу 
дəрежесiн биiк деңгейге көтерген кəсiби суретшi 
графиктердiң көбiнiң өз iстерiнен шеттеп 
қалуынан да едi. Яғни, кəсiби талап деңгейiнiң өзi 
айтарлықтай төмендедi. Ал сапалық, көркемдiк 
деңгейi мүлдем төмен кiтаптар – мыңдаған 
адамның көркемдiк қабылдауына тiкелей əсер 
ететiн болғандықтан, оқырмандардың талғам та-
разысын төмендеттi.

Қоғамымыз рухани жаңарудың кемел 
келешегіне түбегейлі бет бұрған қазіргі таңда 
кітаптың тəрбиелік, ағартушылық, насихаттық 
əсері ерекше мəнге ие болып отыр. Кітап 
ғибратынан халқымыз қайта құру заманының 
көшелі ой-түйіндерін, жаңарған бағдарын 
көргісі келеді, одан өзіне жан азығын іздейді. 
Ойлы, көркемдік кестесі айшықты, көкейкесті 



230

ҚазҰУ хабаршысы. Журналистика сериясы. №1 (35). 2014

Кітап өнеріндегі ұлттық үйлесімділік жайында 

мəселелерді жедел көтеріп, тарихи тағдырлар 
шежіресін шынайы, саралап көрсететін шы-
ғар маларға сусап отырғаны да осының бір 
айғағындай. Талғамсыздық конвейерiне қадари-
xал тосқауыл қою үшiн көркем безендiрiлген 
кiтапты жақсы маман-суретшiлермен жасау керек. 

Əр автордың жақсы кітап шығарудағы 
ерекшелігі мəдени сұлулығында, қарапайым 
адамның көзіне көріне бермейтін тылсым 
құпиялылығында, сонымен бірге болуы мүмкін 
істі алыстан байқар көрегенділігінде. Ол үшін 
парасатты болмыспен таптаурын əдістен мүлде 
бөлек, соны сүрлеу салып, асыл ойларды іздеп, 
заман ағымын басқаша бағалап, сол қазыналарға 
шынайы төрелегін беруі парыз. Осыны ба-
сты ұстаным ретінде алып отырса, онда оның 
кітабын оқырман əділдікпен талдау жасайды. 

Кітап өнері ұлттық ой-сананың, терең 
теориялық мағыналы ұғымдардың бірі. Қазақ 
кітап өнері ұлт өмірінің бар саласына тікелей 

қатысты, байланысты. Сол себептен де мəдениет 
мəселесінің маңызды буындарының ішінде 
ұлттық кітап пен ұлттық мəдениет арақатынасы 
ерекше рөл атқарады. Ұлттық кітап ұлттық 
мəдениеттің субъектісі де, объектісі де болып та-
былады. Ұлттық кітап пен ұлттық мəдениеттің 
бірлігі шартты, олар бір-біріне қарсы емес, 
қайта ұлттық мəдениеттің дамуына ұлттық 
кітап əсерін тигізсе, ұлттық мəдениет те ұлттық 
кітаптың мəдени түр алуына жағдай туғызады. 
Ұлттық кітап сипаты оның мəн-маңызынан, 
мəдениетінен туындайды. Олай болса, ұлттық 
қатынастардың жемісі ретінде ұлттық кітаптың 
ұлттық мəдени қазынадан нəр алмауы, оны 
көркейтіп, мазмұнын байытуға қатыспауы 
мүмкін емес. Сонымен бірге ұлттық кітап пен 
ұлттық мəдениеттің өзара байланысының сипа-
ты қоғам құрылысына қарай өзгеріп отырады. 
Ұлттық кітап өнері қоғамдық қатынастар мен 
мəдени, рухани көзқарастың нəтижесі.

Əдебиеттер

1 Сəрсенбаев А. Кітап: тəуелсіздік пен демократия тұғыры. – Алматы, 1998. – 160 б.
2  Жиреншин Ə.М. Қазақ кітаптары тарихынан. – Алматы: Қазақстан, 1971. – 172 б.
3 Исмаилова Э.М. Искусство оформления среднеазиатский рукописной книги. – Ташкент, 1982. – 318 с.
4  Құл-Мұхаммед М. Кітап – руханият қайнары // Қазақ əдебиеті. –2002. – 12 сəуір. 

References

1 A. Sərsenbaev Kitap: Tauelsizdik tugyry stilo democratia. – Almaty, -160 b. 
2 Zhirenshin Ə.M. Kazak kіtaptary tarihynan. – Almaty: Kazakhstan, 1971j. 
3 E.M.Ismailov Nullam metus mi es liber. – Tashkent, 1982.-318b.
4 M. Kul, Muhammed Kitap – Rukhaniyat kaynary / / Kazak ədebietі. -2002. – Səuіr. 


